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AHHoTauus. [laHHAas CTaThs MOCBSIIEHA BBISBJICHUIO M aHAIN3Y CTPATETH, HCIIOb3yEeMbIX
Opy JIOKATM3aluk HOBOCTHBIX cTatedl caiita Journal du Cameroun (pecmy0simka KamepyH) c
(bpaHITy3CKOrO S3bIKa Ha AHTIMHCKHNA S3bIK. [IpyM JTOKanM3anuu TEKCTa CTaThU YYHUTHIBAIOTCS
KyJbTypHblE OCOOCHHOCTH TNPUHMMAIOLIEH TEKCT ayAUTOPUH U B3aUMOCBS3b BEpOANBHBIX U
HeBepOANbHBIX 3HAKOB. Bemymye cTpaTernu JOKamW3ald — AOMECTUKAlus W (OpeHH3anus,
CTpaTerusi orpaHMYeHUs] MH(OpMaIMK BBICTYNAET KakK JONOJHMTENbHas cTpaTerus. B mpornecce
JIOKaJM3allii HaOJI0JaeTCsl B3aMMOJIOTIONIHEHUE JaHHBIX cTpaTteruil. [Ipu aHanmmse BepOarbHOTO
KOMIIOHEHTa BBISBJICHO JIOMUHUPOBAaHHE CTpaTeruu JgoMecTHkanuu. CTpaTerust OorpaHuYeHHUs
uHbOpMaNK, CBSI3aHHAs CO 3HAYUTENBHBIM COKpAIIEeHHEM OPHTHHAIBHOTO TEKCTa H  €ro
pedepupoBaHMeM, BCTPEYAETCS HAMHOIO peke, MpPHU aKTyaln3alud JaHHOM cTpaTeruu
YCTPAHSFOTCS W3JIHUIIHUE JIETATH WM YTOYHEHUS OPUTUHAIBHON CTAaThU, HHOS3BIYHBIN PEIUITHECHT
nojryyaeT HauOoJiee BaXKHYI0, aKTyalbHYIO M PEJIEBAaHTHYIO HH(OpMAIHIO.

[lpn nokanmu3anuu craTeil BbISIBIEHA TpaHchopMalysi Ha YPOBHE MYJBTUMOJAITBHBIX
SJIEMEHTOB, TPOUCXOAUT 3aMeHa (¢ororpaduii, H3MEHEHHEe KojuuecTBa  (oTorpaduii,
OCYIIECTBIISICTCS TIOJTHOE yJalleHHEe BHU3yaJbHOTO OdiieMeHTa. M300pa3uTenbHBIi  MaTepual
OPUTMHAIBHBIX (PAHKOS3BIYHBIX CTAaTEeW MOJBEPraeTcs TPAHCKpealuu: N300pakeHHs 3aMEeHSI0TCS
MTOJTHOCTBIO, TUOO YIPOIIAIOTCs, POTO HU3KOTO KauyecTBa 3aMEHSETCsl Ha 00Jiee KaueCTBEHHOE.

KioueBble cioBa: JOKanu3alus, TIE€peBOA, CTpaTerus JAOMECTUKALUMHU, CTpaTerus
(bopeHmn3anuu, cTpaTerus OrpaHuIeHUsT MHPOPMAITUH, JTOKATH3AINs BU3YAIbHBIX 2JIEMEHTOB.

© E.U.laxamaesa, O.E.Kamenckast, 2025


http://ce.if-mstuca.ru/

THE LOCALIZATION STRATEGIES OF THE NEWS SITE «JOURNAL DU
CAMEROUN» FOR THE ENGLISH-SPEAKING AUDIENCE

Elizaveta Ch. Dakhalaeva,
orcid.org/0000-0002-0325-0027,
candidate of philology, assistant professor
Krasnoyarsk State Pedagogical

University named after V.P. Astafyev,

89, Ada Lebedeva Street

Krasnoyarsk, 660049, Russia
lizdach@mail.ru

Olga E. Kamenskaya,
orcid.org/0009-0009-6070-1582,
Municipal Autonomous Educational
Institution «Secondary School No. 53»,
43, Lvovskaya Street

Krasnoyarsk, 660013, Russia
kamen_skyO0@mail.ru

Abstract. This article is devoted to the identification and analysis of strategies used in the
localization of news articles on the Journal du Cameroun website (Republic of Cameroon) from
French to English. When localizing the text of the article, the cultural characteristics of the audience
receiving the text and the relationship between verbal and non-verbal signs are taken into account.
The leading localization strategies are the domestication and the foreignization; the information
restriction strategy acts as an additional strategy. In the process of localization, the interaction of these
strategies is being observed. The analysis of the verbal component revealed the dominance of the
domestication strategy. The information restriction strategy, which is associated with a significant
reduction in the original text and its abstraction, is much less observed. When updating this strategy,
the unnecessary details or the clarifications of the original article are eliminated, and the foreign-
language recipient receives the most important, relevant and reliable information.

When localizing articles, the authors revealed the transformation at the level of multimodal
elements, the photos are replaced, the number of photos is changed, or the visual element is
completely removed. The pictorial material of the original French-language articles is being
transcreated: the images are replaced completely or simplified, and the low-quality photos are
replaced with higher-quality ones.

Keywords: localization, translation, domestication strategy, foreignization strategy,
information restriction strategy, localization of visual elements.

Beenenue

OmuuMm w3  Haubojee BOCTpEOOBAHHBIX HCTOYHUKOB O KYJIbType U
MOBCEIHEBHOMN W3HU MHOSA3BIYHBIX CTPAH U HAPOJOB SBJISIIOTCSI HOBOCTHBIE CAWTHI.
Journal du Cameroun — 3T0 HOBOCTHO# WHTEpHET-TIOpTal pecrnyoauku KamepyH,
koTopbiit ¢ 2008 roga myOIMKyeT cBoM MaTtepuaibl Ha (GpaHITy3CKOM s3bIKe, a ¢ 2017
rojla — Ha aHTJIMUCKOM.

Pa3nuyHble acmekTbl Macc-MEIUWHOTO JUCKYpCa SBISIIOTCS MOIMYJISPHBIM
00BEKTOM JIMHTBUCTHYECKHUX UCCIenoBanmid. 3BecTHO, uTO paboTa Ha JABYS3BIYHBIM
CETEBBIM M3JAHUEM — OTO CJIOXHBIM U KPOIOTJIMBBIM MPOLECC, 3aTPAarnuBarOInN HE
TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKYIO, HO U TEXHOJOTHYECKYIO COCTABIISIOUIUE MYyOIMKYEMOTro
KoHTeHTa. Kak criencTBue, Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Mbl HAOJIOJaeM 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO PabOT, MOCBSAIICHHBIX MpOLeccaM IMepeBoAa U JIOKAIU3alUU CIOKHBIX



MYyJIbTUMOJAIBHBIX 00beKTOB. Tak, 1o cioBam E.B. YucroBoii, «mpoOieMbl
MEKKYJIBTYPHOU U MEXbI3bIKOBOM JIOKAIU3AIMKU BEO-CaTOB TAKXKE UCCIIEIYIOTCS B
paMKax TMOATOTOBKM TMEPEBOAYMKOB K HOBBIM BBI30BAM U Pa3BUTHS Yy HHUX
HEOOXOJIUMBIX KOMIIETEHIIMA B TECHOM B3aWMMOJECUCTBUU CO CHEUUAIUCTAMHU B
o0JacTsx KOMIIBIOTEPHOU JIMHTBUCTHKU, YeJI0BEKO-KOMIIBIOTEPHOTO
B3aUMOJICHCTBHUS, BeO-MHKMHUPHMHIra H BeO-mm3aitna» [UYumcrosa, 2021, c. 30].
JanHabiME (pakTaMu 0OOCHOBBIBACTCS AKTYAJbHOCTH JaHHOW paOOTHI.

OnHYM W3 KJIIOYEBBIX KOHLIENTOB JTAHHOTO MCCIIENOBAHUS SIBIISIETCS MOHSTHE
«JIOKQJIM3alHs, MTOIYYHBIIEE PAa3IMYHbIE HHTEPIIPETALNHA B PAMKAX JIMHIBUCTUKHU U
CME)KHBIX HayK:

— TIpoliecc, KOTOPBIN «BKIIIOYAET B ce0s MpeoOpa3oBaHUsl UCXOHOTO MPOAYKTa
KaK B JUHTBUCTHYECKOM, TaK U B KyJbTYPHOM aCHEKTE, HAILICJICHHbIE HA ayAUTOPUIO
OTpENECICHHOW MECTHOCTH, CTpaHbl WIHM $3blKa, TIJI€ JaHHBIA TPOAYKT Oyjaer
HCIIOJIb30BaThCs U npoaaBatbes» [ Esselink, 2000, c. 3];

— 3TO «OOImMA HaOOp MOHSATUM, CBSI3aHHBIX C CO3JAHUEM U aJanTanuen
MEKKYJIbTYPHBIX TEKCTOB B OOJACTH MPOrPAMMHOI0 OOECIEUEHUs, TOKYMEHTAIuu
MPOAYKTOB, BEO-TEXHOJIOTUN U HEKOTOPHIX MEXIYHAPOHBIX HOBOCTHBIX CEPBUCOB)
[Pym, 2001];

— 3TO JMHTBUCTUYECKAs W KyJIbTypHas aaantaius HuGpoOBOTO KOHTEHTA C
y4eToM TpeOOBaHMM W JIOKaJds HMHOCTPAHHOTO pPbIHKA; JaHHBIA IIPOIIecC
MOAPA3yMEBAET MPEAOCTABICHUE YCIYr M TEXHOJOTMH C UEIbI0 YHpaBICHUS
MHOTOSI3bIYHEM B TJI00aJIbHOM ITU(PPOBOM HHPOpMarmoHHOM ToToke [Schéler, 2010];

— «Pa3HOBUJIHOCTH TNEPEBOAYECKON MIEATENbHOCTU B BHUJIE KYJIBTYPHOH U
JUHTBUCTUYECKON afanTaliy TpoayKTa B cdepe MHPOPMATHKU, KHUOCPHETUKH H
CME)KHBIX ¢ HUMH Hayk» [nut. mo: XKabuna, 2015, c. 78];

— «IpoLleCC JIMHTBOKYJBTYPHOW M TEXHMYECKOW aJanTalud MPOTYyKTa»
[CasxoBa, 2021, c. 70].

[Io wmuennto E.B.YucroBoil, cieayer paziuyaTh JIOKAIU3ALUIO U
MEXbBSI3bIKOBYI0  JIOKAIM3ALMIO,  MOCIECAHIOK  aBTOpP  ONpEAeNsieT  Kak
(JIMHTBUCTUYECKYIO aJlallTallMI0 TPOJAYKTa K ONPEACIICHHOW KYJIbType, TIe
JoKanu3anus OylneT BBICTyNaTh KaK BHJ TEPEBOAYECKON  JIESITEIBHOCTH,
obecnieunBaronieit A3PHEKTUBHYIO MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIUIO U JIOCTHXKEHUE
nparmatudeckon emm» [Yuctosa, 2020, c. 169].

3HaYeHUE NOHATUN KIIEPEBOI» U «IOKATU3AIU» 3a4aCTyI0 KOHKPETU3UPYIOTCS
MOCPEJICTBOM TEPMHUHOB «TJ00ATU3alUs» W «HHTEPHAIMOHAIM3AlUsS». Tak, TIOo
MHeHuto 3. [luma, nokanuzanusi Hapsay C WHTEPHAUMOHAIM3AUUEU SIBISIOTCS
COCTaBHBIMH dYacTAMH Tmporiecca riobamusamuu. C TeMm, 4YTOOBl TPOIYKT CTal
rJI00aM3UPOBAaH, HEOOXOJUMO TEPBOHAYAIBHO €T0 HMHTEPHAIMOHAIM3WPOBAThH, a
3aTeM JIOKAJIM30BaTh K ONpeaeacHHOMY phIHKY [Pym, 2013].

B naHHBIX ompeaesieHUsX TMOJYEPKUBACTCS HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKAsS
COCTaBJIAIONIAsl, HO W TPOILIECC aJaNTaluu KyJIbTYpHOTO MPOAYKTa, TEM CaMbIM,
TEPMUH  «JIOKAIM3alUsA» MPEJACTaBIsET COO0OM JeATeIbHOCTb, BKIIOYAIOIIYIO
JUHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYpHBIE MPEe0Opa30oBaHuUs TEKCTA.

Jlokanu3zanus J1000ro HHPOPMALMOHHOTO MPOIYKTa TPEOYET OMpe/IeIEHHOTO
anroputma paeuictBud. Tak, E.B. UuctoBa roBOpUT O TOM, YTO MEXbA3BIKOBAs



JoKaJIn3alys BKIOYaeT B ceds U GopMy peav3aluy MparMaTuyeckou ajanrtanuu,
KOTOpasi, B CBOIO OdYepeab, 3aBUCUT OT BBIOOpa MEPEBOMYECKON CTpaTeruu
(popenmzarum, ToMeCTHKAIMK WM TpaHckpearnnn) [Uucrtoa, 2020, c. 169].

OTmeTHM, YTO ¥ JIOKaIM3alsi HOBOCTHOTO caiTa TpeOyeT NpHUMEHEHHUs
ONPENEIIEHHOTO CIIEKTPA CTPATETUN.

Takum oOpa3oM, HeJbI0 JaHHON pabOThl SABIAETCS BBISIBICHHWE W aHAIU3
OCHOBHBIX CTpaTeruil (IOMeCcTUKAIH, (HOopeHU3aIu, OrpaHnICHUs WHPOPMAIINN),
KOTOpBIE HCIOJB3YIOTCS MPH JIOKAIM3allMd HOBOCTHBIX cTarteid caira Journal du
Cameroun ¢ ¢paHIy3CKOTo si3bIKa Ha aHTIUICKUH sS3bIK. O0bEKTOM HCCIIEI0BAHUS
SIBJISIETCS JIOKaNM3anusl Tpu TepeBojie HoBocTHoro cairta Journal du Cameroun c
¢paniy3cKoro si3blka Ha aHrauiickuil si3plk. IlpeaMerom uccienoBaHus SABISAIOTCA
OCHOBHBIC CTPATETUH JIOKAIM3AIMH TIPH TIEPEBOJIc HOBOCTHBIX cTaTei caiita Journal
du Cameroun ¢ ¢ppaHITy3CcKOTO s3bIKa HA AHTIHHCKUH SI3BIK.

MarepuaJibl 1 METOIbI

MarepuaJioM i MCCIIETIOBAaHUS BBICTYTAIOT HOBOCTHBIE CTaThH caiiTta Journal
du Cameroun Ha ppaHITy3CKOM SI3bIKE U aHTITUHCKOM sI3bIKE B KoyinuecTBe 30 e AMHUIL
obmmm odveMoMm 47 crpanunl B popmare A4 [Journal du Cameroun, 2025]. Tlepuon
nyonukanuu ctatei Ha caite — ¢ 06.04.2022 mo 10.12.2024 1.

Hcnone3yroTcss claeayionme MeToAbl HCCJAeJ0BAHMS. METOJ  CIIONTHON
BBIOOPKH, aHANU3 JePUHUIINI, TEePEeBOTYSCKUN aHaU3, KOHTEKCTYaJbHbIN aHaJN3,
MYJIbTUMOJIAJILHBIN aHAIN3, CPABHUTEILHO-COITOCTABUTEIBHBIN aHAIN3.

JAuckyceust

HoBoctHo#t uuTepHeT-caiit Journal du Cameroun myOiuMKyeT akTyajlbHbIC
MaTepuaibl 1Mo pa3nuyHbiM chepam xu3Hu PecryOomuku KamepyH, adpukanckoro
rocyJapcTBa ¢ IByMs O(HIIMAIBHBIMU SI3BIKAMU — AHTJIMHCKAM W (DPaHITy3CKUM.
Cratbu numyTcs Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE, TIEPEBOJ HA AHTJUUCKUN  SI3BIK
OCYILIECTBIISIETCS KaK C I1EJbI0 OCBEJIOMJICHHMS aHTJIOTOBOPSILETO HACEJICHUS
KamepyHna o mpoucxoasmmux cOOBITHIX B CTpaHe, Tak U Il MHOOPMUPOBAHHS BCETO
MHPOBOT0 cO00IIeCTBa 0 ku3HU B KamepyHe.

Crpykrypa caiita Journal du Cameroun tpaaviHMOHHA JJIsi HHTEPHET-
miaThopM Moao0HOTo THMNA. DYHKIIMOHUPYIOT CIICAYIONINE NBYS3BIYHBIC PyOPUKH:
politique/politics, eco et business/business, société/life, sport/sport, culture/culture,
santé/health, opinions/opinion,  personnalités/personalities, dossiers/topic,
international/international.

[IpakTueckn Kaxkaasi CTaThsi COMPOBOXKIACTCS BU3YaJIbHOW COCTABJISIOICH.
[Tox 3arosoBKOM CTaThM MOXXHO YBHIIETh JaTy, BpeMs MyOJMKallMd W aBTOpa
nyonukaruu. Ha kaxmoit crpanuile caiita B JIGBOM MPaBOM YTy MPHUCYTCTBYIOT
cuMBOJIbI «EN/FR», ¢ MOMOIIIbIO KOTOPBIX MOKHO MEPEUTH C (PPAHILY3CKOTO S3bIKA HA
AHTJIMICKUM s13bIK U Hao00poT. K coxanenuto, nanHast QyHKIUS HE OYeHBb YJI00HA U
TpeOyeT COBEpILICHCTBOBAHMS: TMPU IMEPEXOoJe Ha JPYroil s3bIK IMOJIb30BATENb
OOHapyKMBaeT HE Ty K€ CaMyl0 HMCXOAHYIO CTaThlO, & COBEPIICEHHO HHYIO. JTO
JOCTAaTOYHO CUJIBHO 3aTPYJHSET MOUCK OUTEKCTOB — OJTHOTO M TOTO K€ HOBOCTHOTO
MaTepualia Ha JBYX f3blkaX. B OCHOBHOM, [BYS3bIUYHBIE BEPCHUU CTaT€l MOKHO



BBISIBUTB TOJILKO B pyOpuKe personnalités/personalities, Tie u ObL1 COOpaH OCHOBHOM
MpaKkTUYeCKuii Matepuai. B 1enom, uHTepdelic BechmMa yno0eH, 3a UCKIIOUECHUEM
HU3KOTO KauecTBa HEKOTOPHIX (poTorpaduii.

AHanu3 HOBOCTHBIX CTaTEeH MOKa3all, 4To HanuboJiee XapaKTePHBIMH BBICTYTIAIOT
JIB€ CTpaTeruu JIOKaJdu3aluud — JoMecTukauus u (Qopenusamus. Crparerus
aoMectukauuu ompezensercs JI. BeHyTm Kak OSTHOLIGHTpHUYECKas pEeAyKIHS
MHOCTPAaHHOTO TEKCTa K KYJbTYPHBIM IIEHHOCTSIM si3bIka mepeBoaa [Venuti, 1995,
c. 20], oHa mpuMeHsieTCS C LENbI0 aJanTallid TEKCTa S KyJIbTYpbl YHTATEIs U
OpEeanojaraeT BOCCO3/IaHHE Ha TIEPEBOASIIEM s3bIKE OoJiee JOCTYNHOTO st
IOHMMaHUsl 4uTaTels KOHTeHTa. [Ipu ucnonp30BaHUM cTparteruu (HOpeHU3aluu
COXPAHSAIOTCSI U BOCIIPOU3BOJISATCS BCE OCOOCHHOCTH TEKCTa opuruHaina. Crparterus
JOMECTUKALMM  COMPOBOXKAAETCA  PSIOM  MEPEBOAUYECKUX  TpaHChopMaui,
OCHOBHBIMHU U3 KOTOPBIX BBICTYNAIOT OIYIIEHNE, TeHEpATU3alis U KOHKPETU3aLHsL.

Omny1ieHne 3aKI09aeTcs B TOM, YTO MPHU MEPEBOAE OCYIIECTBISIETCS MPOITYCK
TOM JIEKCMYECKOW E€AMHUIIBI, KOTOpas SBJISETCS CEMAaHTUYECKHM H30BITOYHOW NpH
BoCTIpusTHU TeKcTa [bapxynapos, 1975].

[Tpumep 1. @paHkosI3bIYHAS BEPCHS AHTIIOSA3bIYHAS BEPCUS
HOBOCTHOTO caiTa HOBOCTHOTO CaiiTa
Cameroun: l'écrivaine Theérese Ndzie Cameroon: Thérése Ndzié Spreads The
répand le parfum d'amour (Cameroun: Scent Of Love (Cameroon: Thérése Ndzié
I'écrivaine  Thérese Ndzie répand le Spreads The Scent Of Love, 28.04.2022).

parfum d'‘amour, 28.04.2022).

B npumepe 1 mpencraBieH 3aroJioBOK HOBOCTHOHM CTaThbU. B aHTJIOS3BIYHOMN
BEPCHUU 3ar0JIOBKA HET TIEPEBO/Ia CYIIECTBUTEILHOTO [ 'écrivaine (nucamenvruuya), npu
3TOM UMs U (amuiust repoutu ctatbk (Tepes Hoszue) octarotcs 6e3 nameHenui. [Tpu
nepeBoJie JiekceMa 1’écrivaine ormyckaeTcsi, TaKk Kak OHa HECEeT B ceOe M30BITOYHYIO
nH(pOpMaIuio, MOCKOJIbKY B TEKCTE€ CaMOW CTaTbU OIMUCHIBAIOTCS KHUTH, IIUTAThl U
MPOU3BEACHUS aBTOPA.

I'enepanu3anusa — «3TO NPHUEM MEPEBOJA, 3AKIIOYAIOUIUICSA B MEPEXO/E OT
BHJIOBOTO TTOHATHS K poioBOMY» [Munbsp-benopydes, 1999, c. 166].

[Tpumep 2. @paHKOSI3bIYHAS BEPCUS AHTTIOSI3bIYHAS BEPCUS

HOBOCTHOT'O calTa HOBOCTHOTO CaiTa

Le site est une bibliothéeque numérique The site is a digital library of theses and

des theses et mémoires soutenus sur le master ~ research  dissertation  on

cinéma camerounais. Campus Ciné 3.0 Cameroonian cinema. Campus Ciné 3.0

donne ainsi l'opportunité aux étudiants thus gives the advantage to students and

et chercheurs de mettre en avant leurs researchers to highlight their work on the

travaux sur le cinéma camerounais. country’s movie sphere. (Cameroon:

(Cameroun: ouverture d'une Digital Library Of Theses And Master

bibliotheque numérique des theses et Research Opened, 18.10.2022).

mémoires, 17.10.2022).



B »TOM npumepe coueTaHue cinéma camerounais TIEPEBOTUTCS KaK COUntry’s
movie sphere. CymectBuTensHOe CinéMa camerounais mpu mepeBojie 3aMeHsIeTCs Ha
aHTJIMIICKOe codeTaHue Movie sphere. AHrimiickas jekceMa Sphere mmeer Oosee
IIMPOKOE ¥ 0000IIaroIIee ceManTHIeckoe 3HaueHue (a subject or area of knowledge,
work, etc. [Cambridge Dictionary, 2025]), uem cinema (art de composer et de realiser
des films cinématographiques [Dictionnaire du francais Larousse, 2025]).
dpaniy3ckoe mpuiaratelbHOe Camerounais, Hecyiiee B cebe yKasaHHe Ha
KOHKPETHYIO TePPUTOPHAIILHYIO M HAIIMOHAIBHYIO enuHuIly — KamepyH, 3aMmeHsieTcs
CYIICCTBUTEIILHBIM COUNtry, oOyiafaroimuM 0ojiee MIMPOKUM 3HAYEHHUEM, KOTOPOE
MOYET OBITh MCITOJIb30BAHO MPUMEHUTEIIBHO K JIF000H TEPPUTOPUATBHON CIUHUIIC, a
HE TOJIBKO K JaHHOM ctpane (an area of land that has its own government, army, etc.
[Cambridge Dictionary, 2025]). B pmanHOM ciydae MpHeM TIeHEpaIu3aiun
UCIIOJIb30BaH, YTOOBI M30CKATh JIEKCHUSCKUI TOBTOP, MOCKOJBKY B IMPEIbIIYIIEM
MPeJIOKEHUH yKe ObLITIO MCITOJIB30BaHO coueTanue Cameroonian cinema.

Konkperusamusi — 3T0 IepeBoadeckas TpaHcHOpMAIHs, 3aKI0YaroIascs B
TOM, YTO NPH IEPEBOC CIOBO WM CIOBOCOYCTAHHWE HMCXOTHOIO S3bIKa C Oojee
[IMPOKMM 3HAYCHHEM 3aMEHSETCS CIIOBOM HJIM CIIOBOCOYCTAHHEM IICPEBOJIAIIETO
s3bIKa ¢ 0oJIee y3KUM 3HaueHueM [bapxynapos, 1975].

[Tpumep 3. OpaHKoOA3BIYHASL AHTIIOSA3bIYHAS BEPCUS
BEPCHUS HOBOCTHOI'O calTa HOBOCTHOTO caiTa
C'est la toile de fond de I'ouvrage, «Les It is the backdrop to the book, “Les
fables de secorra» qui vient de paraitre fables de Secorra’ which has just been
(Cameroun: ['écrivaine Thérése Ndzie published (Cameroon: Thérése Ndzié
répand le parfum d'amour, 28.04.2022).  Spreads The Scent Of Love, 28.04.2022).

B npumepe 3 cymectButensHoe |’ouvrage, o6o3Havaroiiee pe3yabTaT Tpyia
peMecCICHHUKA WITH XYI0XKHKKA, KHUTY Wi pykoaenue (produit du travail de | ’artisan
ou de lartiste, livre, travail d aiguille [Dictionnaire du frangais Larousse, 2025]), B
AHTJIOSI3BIYHOM BEPCHM 3aMEHSIETCS Ha CYIIECTBUTENIBHOE ¢ 00Jiee KOHKPETHBIM
3HadeHrem book (a written text that can be published in printed or electronic form
[Cambridge Dictionary, 2025]). JlaHHbIl MepeBOAYECKUN MPHEM HCIIOJIb30BaH C
LIEJIbI0 YTOUHEHHUST M 0oJjiee MOJIHOTO packpeiTus nonstus “Les fables de Secorra”
(xauru nucatensHULbl Tepes Huzue «Crazku Cexoppoly).

OOpatumcst K CleAymoolneld CcTpaTermu — cTpaTrerud (QopeHu3amuu,
pealn3yroleil Takue MepeBOoUYECKUe MPUEMBI, KaK TPAHCIUTEPAIHsl, TPAHCKPHUTIIIHS,
KaJIbKUPOBAHKE U MPUEM COXpaHEHUs rpadpuueckoil PopMBI.

Coxpanenue rpadpuydeckoii popmsl.
[Ipumep 4. @paHKOsA3bIYHAS BEPCUS AHTTIOS3bIYHAS BEPCUS
HOBOCTHOT'O canTa HOBOCTHOTO canTa

Invité a I'émission 'Faut pas zapper' Invited to the show ‘Faut pas Zapper’
diffuse tous les lundis sur Balafon TV broadcast on Balafon TV (Cameroon:
(Cameroun: la sacrifice imposé a Mr The Sacrifice Imposed On Mr Shyne To
Shyne pour percer dans la musique, Take Off In Music, 07.07.2022).
07.07.2022).



B mpumepe 4 mpu mepeBOAe COXPAHSIOTCS Ha3BaHUS HMCXOJHOTO S3bIKa
tenenepenaun (I'emission) 'Faut pas zapper' u renesusnonHoro kanana Balafon TV,
TaK KaK OHHU SIBJSIFOTCS OIO3HABATEIHPHBIM 3HAKOM IS OINPEACICHHBIX W YXKE
M3BECTHBIX MEAHMA-TIPOAYKTOB U JIOJDKHBI OCTaBaThCs y3HaBaeMbIMH. Bcero B
HCCIICTYEMOM TIPAKTHYECKOM MaTepuajie BBISBICHO 63 ciydas IMEepeBOJOB HWMEH
COOCTBEHHBIX C COXpaHEHHEM rpaguueckoit (OpMBI.

PaccMoTpuM  mpuMep CHMHTAKCHYeCKOro ynoao0JieHusi (J10CJI0BHOIO
nepeBo/a), Mpu KOTOPOM «CHHTAaKCHYECKash CTPYKTypa OpUTHHAIa MpeodpazyeTcs B
aHalornunyro crpykrypy I15I» [Komuccapos, 1990, c. 178].

[Tpumep 5. @paHKOA3BIYHAS BEPCUS
HOBOCTHOTO canTa
Par 17 voix contre 04, Hector Flandrin
Fomba a été élu a la téte du Conseil
National de la Jeunesse du Cameroun,
branche Ouest (Cameroun-Ouest: le
bureau régional du CNJC élu dans la

AHTIIOA3bIYHAL BCPCHUA
HOBOCTHOTI'O calTa
With 17 votes against 04, Hector
Flandrin Fomba was elected head of the
National Youth Council of Cameroon,
West branch (Cameroun: CNJC West
Region Bureau Elected, 09.12.2022).

controverse, 09.12.2022).

B npumepe 5 uner peus 0 BbiOOpax riaBel HampoHaneHOTO coBeTa Mo Jieiam
mononexxkn B Kamepyne. I[lepeBon ¢ ¢paHIly3cKOro si3blka Ha QHTIUNUCKHM SI3BIK
OCYIIECTBJISIETCSI HA YPOBHE CJIOB, CMHTaKCHUYECKasi CTPYKTypa (ppas3bl MOJIHOCTHIO
coxpaHeHa. JlanHas HOBOCTh 00 wm30Opanuu ['ekropa ®mannpuna domba riaBoii
HannonansHoro CoBeTa MOJIOAEKU MEPEBEACHA C MAKCUMAJIbHOM TOYHOCTBIO, TaK KaK
HOCHUT O(DHUIIMAIIbHBIN XapaKTep U CONCPKUT BAKHYIO TOJUTUYECKYIO HHPOPMAIIUIO.

B nanHoMm uccnenoBanuu Oblia BBISIBJICHA €I1I€ OJHA TIEPEBOIUECKAs CTPATETUs
— cTpaTerus orpaHnyeHusi UHGopMauMu, KOTOpasi MPEACTaBISIET COOOM OMmyIleHHE
3HAYUTEIHHBIX 00bEMOB OPUTMHAIILHON CTAaThU U pedepaTUBHBIN MEPEBOJT UCXOTHOTO
TEKCTa C COXPAHEHHEM JIMIb 3HAYUMBIX JJI MHOSI3BIYHOTO YHWTATENs JTaHHBIX.
Paccmotpum cnegyrommii mpumep.

B mpumepe 6 B KOJIOHKE clieBa TpEICTaBlICHA OpPWTMHAJIbHAS CTAaThsd Ha
(dpaniy3ckoM s3bike (Cameroun: 1'Alliance francaise de Garoua donne des stratégies
de lutte contre les fake news), nmocssmennas 60opb0e ¢ ne3uHpopmaimeit. B cratbe
TOBOPUTCSI O CEMUHApeE, MPOBeIeHHOM opranu3auueil Anbsinc ®@pances ne [Napya, no
npobiieme pacnpoctpanenus ¢eiikoB. I[lpu nokamm3anuu Ha aHTIMUCKUAN S3BIK
aHanM3Mpyemasi CcTaThsd OblIa 3HAYUTEIBHO COKpalieHa (KOJOHKa cmpaBa). Ecmu
HMCXOMHBIM TeKCT BKmodaeT 350 cnoB, mim 2245 3HaKOB C mpoOeIaMH, TO
AHIJIOSA3bIYHASL BEPCUS CTAThbU COJEPKUT yxke Bcero 205 cnos, unu 1300 3HaKOB C
npoOenamu.



[Tpumep 6.

@paHKOA3bIYHAS BePCHsi HOBOCTHOIO caiiTa
Le journaliste est actuellement en stage a la
SOPECAM (Société de Presse et addition du
Cameroun) dans le Nord, a la fois correspondant
régional du site datacameroun.com dans le Nord et
du journal L'étudiant (Yaoundé) et membre de la 6e
cohorte de I'Athe African Fact-checking Fellowship
(AFF) de l'Extréme-Nord du Cameroun.
Auparavant, Editeur Web accrédité par la CAF lors
de la 33éeme Coupe d'Afrique des Nations (CAN)
2021 au Cameroun pour le compte de la Présidence
de la République du Cameroun. l'Alliance fran¢aise
de Garoua donne des stratégies de lutte contre les
fake news.

C'est lors d'un atelier le 9 novembre que le
Journaliste Jérome Baimélé a entretenu son
auditoire sur les notions de désinformation entre
autres.

L'un des problemes qui minent la société aujourd’hui
est la repensions de maniére virale des fausses
informations communément appelées fake news.
C'est fort de cela que I'Alliance francaise de Garoua
a profité de la celebration de la culture numérique
pour organiser un atelier scolaire intitulé, « Fake
news a l'ere du numérique ». La réunion a eu lieu au
Boukarou central. Mené par le journaliste Jérome
Baiméle, il s'agissait d'édifier le public sur les
notions de désinformation et de mésinformation.
Mais aussi comment lutter contre les fake news.

Les fausses nouvelles selon Jérome Baimélé
s'apparentent a des informations déformées et
fausses. Pour éviter de tomber dans le piege des
fausses nouvelles, il faut se poser des questions sur
qui fournit l'information, quels médias en parlent et
ce que des médias réputés sérieux disent du sujet. La
réunion a également abouti a ['enseignement de
quelques techniques pratiques de base pour
identifier les fausses nouvelles.

Le 12 novembre prochain, l'Alliance frangaise de
Garoua prévoit organiser une autre rencontre débat
sur les métiers du numérique et les nouvelles
opportunités pour les jeunes du septentrion.

Jérome Baimélé est un journaliste diplomé de I'Ecole
supérieure des sciences et techniques de
I'information et de la communication (Esstic) de
['"Université de Yaoundé 2, Soa. Il est également
titulaire d'une Licence en Sciences et Techniques de
Gestion (STG) de la Faculte des Sciences
Economiques et de Gestion de ['Université de
Ngaoundéreé.

AHTJI093bIYHASA BEpPCUSA HOBOCTHOI'O
caiita
Cameroon-Garoua: Youths Gain Tools To
Tackle Fake News It was during a workshop
on November 9 that journalist Jérome
Baimélé sensitized his audience on the

notions of misinformation.

One of the problems plaguing society today
is the virality of false information commonly
referred to as fake news. It is conscious of
this that the Alliance francaise de Garoua
took advantage of the celebration of digital
culture season to organize a school
workshop called, “Fake news within the
digital era”.

The encounter took place at Boukarou
central. Having as speaker journalist
Jerome Baimelée, it was all about
empowering the public on the notions of
disinformation and misinformation, but
also how to tackle fake news.

Fake news according to Jérome Baimélé is
similar to distorted and false information.
To avoid falling into the trap of fake news,
we should ask questions on who is
broadcasting the information, which media
are talking about it, and what reputable
serious media are saying on the subject.
The encounter also resulted in the teaching
of some basic practical techniques for
identifying fake news.

On November 12, Alliance frangaise de
Garoua plans to organize another
conference-debate on digital professions
and new opportunities for young people in
the northern regions of Cameroun.



Wtak, Ha s3bIKe MepeBoAa OmylieHa MHGPOpMaILMs O PEerajvsx OpraHU3alUU
Anpsiac @paHce3 U ee BKiane B 0oprOe ¢ (deiik-uproc (Auparavant, Editeur Web
accreédité par la CAF lors de la 33eme Coupe d'Afrique des Nations (CAN) 2021 au
Cameroun pour le compte de la Présidence de la République du Cameroun: I'Alliance
frangaise de Garoua donne des stratégies de lutte contre les fake news), a Takxe
uHpOpMalUs O KypHAJIUCTE, 3aHUMAIOIIEMCsl TaHHOUM mpoOnemoi. Mudopmanus o
HEeM omyieHa B camoM Hadaiie cratbu (Le journaliste est actuellement en stage a la
SOPECAM (Société de Presse et addition du Cameroun) dans le Nord, a la fois
correspondant régional du site datacameroun.com dans le Nord et du journal
L'étudiant (Yaoundé) et membre de la 6e cohorte de I'Athe African Fact-checking
Fellowship (AFF) de I'Extréme-Nord du Cameroun), a Takke W B KOHIIE CTaTbU
(Jérome Baimelé est un journaliste diplomé de I'Ecole supérieure des sciences et
techniques de l'information et de la communication (Esstic) de ['Université de Yaoundé
2, Soa. 1l est egalement titulaire d'une Licence en Sciences et Techniques de Gestion
(STG) de la Faculté des Sciences Economiques et de Gestion de ['Université de
Ngaoundéré).

[Ipu mepeBoje Ha AHTIUNCKHUIA S3BIK 3TOT MaTepHall ObLI OIMYLIEH, a CTaThs
ckKara ¢ TeMm, 4ToObl H30exaTh WH(OPMAIMOHHOW MEpPEerpy3KHd aHTJIOS3BIYHOTO
penunuenTta. B cTarbe ymoOMHHAeTCs IMINb cleAyromas HHpopMaius: BCTpeua,
npouemas 12 HosOps B AnbsiHc DpaHce3 co MIKOJbHUKaMu B LIEHTpe bokapy,
aKTyaJbHOCTh TPOOJIEMBI J1e3UH(GOPMAIIM B COBPEMEHHOM MHUPE U OMpEETICHbBI
ob1mue Mepbl 00pbOBI ¢ (HEHKOBEIMU HOBOCTSIMH.

Tpanckpeanusi MyJIbTUMOAATbHBIX 3J1IEMEHTOB

Paccyxnasgs o mpoucxokIeHWM TepMHHA «TpaHckpeauus», E. Iu J»xoBaHHM
paccMaTpHUBaET PEMPE3CHTALINIO MHIUNCKON KYJIbTYPhl HA UTATIBIHCKOM TEJICBUICHUH
U OIpejeNseT TpaHCKpealuio KaK CIOXKHBIA mporecc TpaHchopMmanuu
ayauoBu3yanbHoi amantaruu [Di - Giovanni, 2008]. MmueHus wuccienoBarenei
pazmensitores, Tak, eciau Jl. [lemepcen cuuTaer Bce Tpu sBJICHUS (IIEPEBOI,
TpPaHCKpEallMio W JIOKaJIM3alkio) pasHbiMH mpoueccamu [Pedersen, 2014], To
B.B. C100OHHKOB B CBOEH CTaThe O JOKAIU3ALMU U TPAHCKPEAMU HE CUMTAET 3TH JBa
mpolecca OTACNbHBIMH  BHJaMH TEpeBOJa, a O00O03HayaeT WX B KayecTBe
pasHOBHIHOCTEH coOcTBeHHO mepeBoaa [Sdobnikov, 2018].

B cBoeM uccnemoanuu mbl Beied 3a E.J[. ManeHoBoit Oyaem o0003Hauyath
TEPMUHOM «TPAHCKpeaIus» KPeaTHBHYIO MEPEBOTIECKYIO TPAKTUKY, KOTOpask HapsIy
C TpaHCAJaNTalMed ¥ TPAHCKYJIbTypalreil MOXXET MPUMEHSThCS TPU TEPEBOJE
TpaHcMeuiHbIX mpoekToB [Malenova, 2018]. Mrtak, nmokanu3aliius HOBOCTHOM CTAaThH,
MIPEACTABIISIONIEH COO0M CIOXKHBIM KPEOJTU30BAHHBIN TEKCT, MOJpa3yMeBaeT paboTy
HE TOJIHKO HaJ BEpOATBHBIM COJIEPIKaHUEM, HO M HaJl HEBEPOAITbHBIMUA KOMIIOHCHTAMH.
MynbTUMeTUITHBINA OOBEKT TEM CaMbIM TIOJIBEpraeTcsi TpaHckpeanuu. OTMETHUM, 9TO B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MYJIbTUMOJATBHBIE DJIEMEHTHI CTAaTE€ll HOBOCTHOTO caiiTa
Journal du Cameroun He moaBepraroTcs U3MEHEHHUSAM B IpoLiecce JToKaau3anuu. Tem
caMbIM, MEPEBOTYUK UCIIONIb3YET CTPATErui0 (POPEHU3AUNN U CTPEMUTCS COXPAHUTH
BCE€ KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH UCTOYHHKA.



Pucynok 1 — @pankosi3braHasi Bepcusi caiita. [loxuiieHue KeHIuH.
Hcmounux: https://fr.journalducameroun.com/

PaccMoTpuM prCcyHOK 1 — MyJIbTUMOJIAIBHBIN 3JIeMEHT cTaTthk “Cameroun: les
separatistes enlévent cinquante femmes dans le Nord-Ouest”. 11 Bo ¢ppaHKOS3BITHOM,
Y B QHTJIOSI3bIYHOM BEPCUU CaiiTa MPUCYTCTBYET OJMH U TOT K€ BU3YAIbHBIA 3JIEMEHT:
xuTenbHUIla KaMepyHa AEpKUT B pyKax IUIakaT ¢ HAJAMUChIO HA aHTJIMMCKOM SI3BbIKE
“Women need peace”. Hamnuch Ha IulakaTe 3aTparuBaeT MpoOJIeMy MOXHIICHHUS
xeHMH B KamepyHe u KOCBEeHHBIM 00pa3oM mpusbiBaeT K momoinu. M3o0paxenue
BBITIOJIHSIET ~ DKCIPECCUBHYIO  (PYHKIMIO, BO3JCUCTBYS Ha OSMOIMOHAIBHYIO
COCTABJISIIONIYI0 PELUIMEHTa, a Takke U MHGOPMATHUBHYIO (YHKIIMIO, MO3BOJISS
OCO3HATh TSHKEJIOE MOJIOKEHHE )KEHIIIMH Ha ceBepo-3anaae KamepyHa.

Paccmotpum mpumep TpaHchopmanuu BU3yaldbHOro KoHTeHTa. [loapoOHO
paccyxjas O pazIuyusaX MPOrpaMMHOM JIOKaJIM3alUUd MU JIOKAJTU3alHMU BeO-CalTOB,
I1. CangpuHu TOBOPUT O TOM, YTO HYXKHO YJEISATh BHUMAHHUE HE TOJIBKO TEKCTOBOM
COCTABISIIONICH, HO W BHU3yaJIbHBIM KOMITOHEHTaM (Tpaduke, CHMBOJIAM,
WCIOJB30BAaHUIO  IIBETOB), TIOCKOJBKY OHH TakKe SBISIIOTCS  KYJIBTYpPHO-

qyBCTBUTEIBHBIMU OOBeKkTaMu («culturally sensitive elementsy») [Sandrini, 2008,
c. 13].
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Pucynok 2 — ®@pankos3bluHas Bepeus caiita. @oto k ctatbe «Xomepa B Kamepyne».

Hcemounux: https://fr.journalducameroun.com/

e

Cratbs “Choléra: le Cameroun enregistre plus de 45 décés en un mois”
MoCBsllieHa TMpoOieme 3aboneBaeMOCTH Xojiepoil B crpaHe. Ha ¢oto Bo
(bpaHKOs3BIYHON Bepcuu caiiTa (puc. 2) n3o0OpakeHbl OOJIbHBIE XOJepoil Ha (oHe
MIJIAYEBHBIX OOJILHUYHBIX YCIIOBHH (pa3BepHYTOM MalaTKH).
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Pucynok 3 — Aurnosi3eraHast Bepcus caiita. @oTo k crtathe «Xonepa B KamepyHey.
HUcmounux: https://fr.journalducameroun.com/

B nokanu3oBaHHOM aHIJIOSA3bIYHON BEpPCHM 3TOM K€ CTAaThU IPEICTaBICHO
apyroe ¢oto (puc. 3): Ha MepeaHEeM IUIaHE — MEJIUIUHCKUN paOOTHHUK B 3alIUTHOM
KOCTIOME Ha (pOHE MajaToyHOro ropojaka. bonee cruepskanHoe HelTpaidbHOE (POTO
OBLIIO M30paHO C LENbI0 TOr0, YTOOBI HE IMIOKHUPOBATh MHTEPHALIMOHAIBHYIO MTyOJIUKY
COCTOSTHMEM TallMEeHTOB M JJAJIIEKO HE HIeaTbHBIX O0JbHUYHBIX ycinoBuid KamepyHa.

Paccmotpum cnenyrommii mpumep.
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Pucynoxk 4 — @pankosizpluHas Bepcus caita. Mucc KamepyH.
Hcemounux: https://fr.journalducameroun.com/

Cratbs Ha ¢paniy3ckoM si3bike “Ndoun Issie Princesse est la Miss Cameroun
2023” u ee ymokanuzanug Ha aHrIMHUCKUM s3bIK “‘Ndoun Issie Princess, 2023 Miss
Cameroon” moBecTBYIOT 00 n30panuu HOBOM KoposieBbl kpacoThl Hiuyn Uccu [puncec
— aeByuika nonyuuna tutya «Mucc Kamepyn 2023». Bo (paHKosS3bI1UHON BepcUU
caifTa n300pakeHa He TOJIbKO caMma KOpoJieBa KpacoThl, HO U nepBas Jiean KamepyHa
— [lanTane buits (puc. 4), kKoTopast UTpaeT BeCbMa BaXXHYIO POJIb B )KH3HU CTPaHBI.
«Mucc Kamepyn» moxeT ObITh U30paHa BCEro JMIIb HAa OJWH TOJ|, CJIeA0BAaTEIbHO,
BCKOpe myOiuKa ee 3a0yJieT, a mepBas JIeau MPaBUT 3TOM CTPaHOIl BMECTE CO CBOUM
CcynpyroM Ha npotsbkeHud yxke 30 ser. ITpu 3ToM 3aMeTHO, ¢ KAKUM BOCXUILIEHUEM U
IIOYTEHHEM CMOTPST OKPY’KaOIIKE HA CYNPYTy npe3uaeHTa. JINmo camoii AEBYIKU HA
sToi ¢otorpadun TpyAHO pasriasaeTrb. CozmaeTcs BHEUYATICHHWE, YTO TJIaBHOU
reporHEN TAaHHOTO MEPONPUSITHS ABJISIETCS TIepBas Jieau. Bo3aMoOKHO, JaHHBIM )KECTOM
pa3pabOTUMKH CaiiTa MOCTapaIMCh BHIPA3UTh MOYTEHHE KeHe Mpe3uieHTa Kamepyna.
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Pucynok 5 — Anrnosssiunas Bepcus caiira. Mucc KamepyH.
HUcmounux: https://fr.journalducameroun.com/

v -

JIist MEeXTyHapOHOW aHTJIOS3BIYHOM BEPCUU JAaHHOW CTaThu OBLIO BBHIOPAHO
onuno4Hoe hoto Mucc KamepyHn. [leBynika nzoopaxkena angac, TeMm cambiM IyOiuKa
MOJKET I10 JOCTOMHCTBY OIICHUTH €€ MOJIOJIOCTh M KpacoTy (puc. 5).

PaccmoTpum enie oiuH npumep.

Pucynku 6, 7, 8 cOpoBOXKAAIOT CTaThH, MOCBSIIEHHBIE cMepTH @oHa AHrBado
I1I, kpynHOTro rocynapcTBeHHOro nearens KamepyHna, KOTOpbIil ObLT IIMPOKO U3BECTEH
HE TOJIbKO Ha TEPPUTOPHH CTPaHbI, HO U 3a ee npeaenamu. OH CKOHYAJICsS B BO3pACTe
97 ner. lns ctatbu (PpaHKOS3BIUHOTO PEUUNUEHTA ObLJIO BHIOPAHO OJMHOYHOE (POTO
MOJIUTUKA KPYIHBIM IJIaHOM aH(ac B AKCTPABaraHTHOM HAIIMOHAJIIBHOM TOJIOBHOM
yoope (puc. 6). @oTO HE COBCEM YJIauHOE: CyJis MO IBETY W BBIPAXKEHUIO €T0 JIUIA
MOJIUTUK BBITTISIIUT TSDKEIIO OOTBHBIM.

Fon Angwafor llI

Pucynoxk 6 — ®pankosizpraHas Bepcus caiita. CmepTh ObiBIIIEr0 Buiie-npesuaenta
Kamepyna. Acmounux: https://fr.journalducameroun.com/

JIst MeXIyHapOHON BEpCUM TAHHOW CTAThU MPEJICTABIICHBI IIEBIX J1Ba (OTO.
Ha puc. 7 npeacrasnensl npe3uneHt Kamepyna [lons buiis u ero cynpyra [lanTans
buiis. ®on Aursado I, obmadyeHHBI B HAIlMOHAJIBHBIA KOCTIOM, CTOUT CITMHOM K
kamepe. Ilpe3upeHT nOOPOAYIIHO TPHUBETCTBYET BHIle-TIpe3ujieHTa. JlaHHBIM
MYJIbTUMEAUNHBIA KOMIIOHEHT JE€MOHCTPUPYET OJU30CTh MMOYMBIIETO MOJUTHUKA
npesugeHTckoi yere: ®on Aursado 111 6pu1 BaskHON BBICOKONIOCTABICHHON MTEPCOHOM
B Kamepymne.



Active CPDM Member

Pucynok 7 — AHrnoszeiunas Bepcus caidta. CMepTh ObiBIIETO Bunie-npesuaenra
Kamepyna. Acmounux: https://fr.journalducameroun.com/

Ha tperbeM ¢oOTO B aHMIOSA3BIYHOW BEpCUM JaHHON craThul (puC. 8)
@®on Aursado III m3obpaken kpymHbIM TMIaHOM aHdac, ¢oto Oosee BHICOKOTO
KauecTBa, YeM BO (PPAHKOS3BIYHOM BEPCUU: OHO CIEIaHO MPU XOPOILLIEM OCBEIICHUH U
c 6omee BEITOAHOTO pakypca. Ha atom hoTo ymepiunii rocy1apCTBEHHBIN IEATENb YK
HE B JKCTpPaBaraHTHOM, a B 0oOJiee CIEpP>KAHHOM HAIlMOHAJIBLHOM TOJIOBHOM YOOpE.
OTtMeTruM, 4TO Ha pUCYHKax 3, 5, 7, 8 mnpu JOKaIM3alMUd MYJIbTUMOJAJIbHBIX
JIEMEHTOB CTaTel ObLIA NCIIOJIB30BaHA CTPATErUsl JOMECTUKALIAH.

Late Fon Angwafo

Pucynok 8 — Anrnoszeiunas Bepcus caiita. CMepTh ObiBIIETO Buiie-mpesunenta
Kamepyna. Acmounux: https://fr.journalducameroun.com/

Pe3yabTaThl TPOBEIEHHOr0 AaHAJAW3a [0 HCIOJB30BAHUIO PA3IUIHBIX
cTpareruii B pamkax Jyokanusaimu caiita Journal du Cameroun mpencraBieHbsl Ha
puc. 9.

B JomecTuKauma
m ®opeHuUzaLMA
CTpaTerus orpaHM4eHna

Pucynok 9 — Jluarpamma, rmokasbiBaroIasi IpoIrieHTHOE COOTHOIIIEHHE
MEPEBOTUECKUX CTPATETUN



Nrtak, noMUHHUpYIOIIEH SIBIsSETCS cTpaTerus: aoMmecTukanuu (66% ot ob1iero
YHUCiIa MPOaHATU3UPOBAHHOTO MaTepuana), cTpaterus (HOpeHU3aluu HCTIOIb3YeTCs
mumib B 26% BCceX CTaTeil, HAKOHEIl, CTPATeTHUs OTPaAaHUYCHHS MPUMEHSIETCS Pexe —
Bcero 8%.

3akiiroueHue

[Ipy cpaBHHUTEIBHO-COIOCTABUTEILHOM aHAJIM3€ HOBOCTHBIX CTaTed Ha
(GpaHIly3CKOM $3BIKE M aHTJIUMHCKOM S3bIKE€ OBLJIO BBISABICHO, 4YTO CTpaTerus
JOMECTHUKAIMY 3aHUMAET JOMHUHUPYIOUIYIO MO3UIMIO MO0 CPABHEHUIO CO CTPATETHEM
dbopeHuzanMu M cTpaTervel  orpanuueHuss uHbopmanuu. JJomecTukanus
UCIIOJIb3YETCS BBUAY MHOTOHAIPABIEHHOCTH TEKCTOB HOBOCTHOTO AUCKYpca. C LENbIo
JTy4iiero MHGOPMUPOBAHUS AHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENS MEPEBOIYMKHU-IOKAIU3aTOPBI
OPUMEHSIOT CTpaTeruio JoMecTukauud. B uyncroM Buue QopeHusanus u
JIOMECTHKALMS MPAKTUYECKH HE MCIOJIb3YIOTCS, B OJHOM M TOM K€ CTaTbe MOXHO
OOHApYKUTh CIIENIbl U TOMECTUKALNU, U (opeHn3auuu. B coOpaHHOM MpakTHYECKOM
Marepuaine crpaTerus (QOopeHu3aluu MNPUMEHSETCsl I TOro, 4yroObl paccKa3aTth
YUTATEINI0, TO3HAKOMUTD €TI0 C OPUTMHAIBHOM KYJIbTYpPOMl: ¢ ”THOCTPAaHHBIMU UMEHAMHU
u (paMUIMSIMU, Ha3BaHUSMU (UIBMOB, TECEH, TEJIEKAaHAJIOB, TOPOJIOB, PETHOHOB.
Crpaterusi orpaHu4eHHs] HHPOPMALIMH, CBSI3aHHAS CO 3HAYUTEIBHBIM COKpAILEHUEM
OpUTMHAIBHOTO TEKCTAa M €ro pedepupoBaHUEM, BCTPEUAECTCS HAMHOIO pPEXKE, €€
HCIOJIb30BaHUE CBSI3aHO C JOHECEHUEM [0 HMHOSA3BIYHOIO pElUIUEHTa Hauboiee
BKHOM, aKTyaJIbHOW W TOAXOsIIeH nHOpMAIK, a TAaKKE YCTPAHEHUEM M3JIUITHUX
JETAJIEV WIN YTOUHEHUW OPUTMHAIIBHOM CTAThU.

AHanu3 nokasai, 4To IpH JIOKAJIW3alUu BCE 3TH CTPATErWH JOIOJHSIIOT JPYT
npyra. Kpome Toro, BbIsSBI€HA JIOKaIu3alMs Ha YPOBHE MYJbTUMOAAIBHBIX
AJIEMEHTOB, TPOMUCXOIUT 3aMeHa Qororpaduii, YyBEIUUYEHUE WJIH CHUXKECHUE
KonuuecTBa (Qororpaduii B pamkax crpaTeru (pOpeHU3aluu, MOJHOE YAAJICHHE
BU3yaJIbHOTO 3JeMeHTa. [10100HbIe U3MEHEeHHsI MPUCYIIU CTPaTerMd OrpAHUYEHUS
uH(popmanuu.

[lepcnekTnBOii  MAHHOTO  MCCIENOBAaHUA  SIBISIETCA  CPAaBHUTENIBHO-
COIOCTaBUTEIIbHBIA aHajau3 OOHOBJIEHHOW Bepcuu caiira Journal du Cameroun,
BBIJICJICHHE W M3YyYECHHE JPYTUX CTPATETHMi JIOKAIU3allMU MPHU NMEPEBOIE HOBOCTHBIX
CTaTel caiTa, CpaBHEHHUE MpOLecca JIOKAIM3alUM JAHHOIO cauTa ¢ APYyTUMU
HOBOCTHBIMHU caiiTamMu KamepyHa u 1pyrux (ppaHKOS3bIYHBIX CTPaH.
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